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EXPLA:\A TORY :\OTES 

Section I 

The amendments to section 2 of the Executh·e 
Council .A.ct reflect changes in go\·ernmental 
organization instituted in the Fall of 1982. Fur
thermore, the French title of the \1ini'1er of 
Transportation is co~rccted and the ti'.le of the 
\1inister of Labour and !\1anpo\ver is changed to 
Minister of Labour and Human Resources. 

Section 2 

The annual salary of \linisters, the Premier and 
other members of the Executive Council i-. frozen 
for the year l 983. 

Sections 3, 13, 18, 19, 20 and 24 

These amendments are consequential 10 the ap
pointment of a \1inister of Historical and c·ultural 
Resources. 

Sections 4, 6, 7, 8, 9, IO, 11, 12, 14, 15, 16, 17, 21, 
22, 23, 25, 27, 29 and 30 

Consequential amendments to the change in title 
from ~v1inister of Labour and ~1anpO\\·er to 
I\.1inister of Labour and Human Resources. 

Section 5 

Consequential amendments updating the firo;t 
Schedule to the Ci1il Senice Act. 

Section 26 

Consequential amendments. The French title of 
the rv1ini5ter of Transportation is corrected. 

Section 28 

(a) Consequential amendment to the 
change in title from Minister of Labour and 
.\t1anpO\\er to \tinister of Labour and Human 
Resources. 

(b), (c} and (d) Consequential amcnd
n1ents updating Part I of the First Schedule of 
the Publi1..' .5er\·f1..·e Labour Relations .4.ct. 

"OTES EX PUCA Tl\ ES 

Article I 

Les modifications apportter.. a l'article 2 de la 
Loi sur le Consei/ ex<fcutif retletent la for
mation du nouveau Cabinet au cours de \'auton1ne 
1982. De plus, le titre «n1inistrc du i·ransport» dans 
la \ersion fran~aise est remplac0 par ((rnini'itre des 
Transports)). 

Article 2 

Le traiten1ent annuel des rnini<:itres, du Premier 
ministre ct des autres 1nen1brcs du ('onseil e.xecutif 
est bloque pour l'annee 1983. 

Articles 3, 13, 18, 19, 20 et 24 

Ces modifications dCcou\ent de la non1ination 
d'un ministre des Rcssourcei; hi<;toriqucs et 
culturelles. 

Articles 4, 6, 7, 8, 9, 10, 11, 12. I~. 15, 16, 17, 21, 
22, 23, 25, 27, 29 et 30 

Ces 1nodifications decoulent du rcn1placen1cnt 
du titre «ministre du "fra\'ail et de la \1ain
d'oeu\'rc)) par ce\ui de «ministre du "fra\'ai\ et des 
Rei;soun.:e5 humaincs». 

Article 5 

t\1odifil..'.ation correlative. \tise a jour de l' An
nexe 1 de la Loi sur Ia Fon1..·rion publiquc. 

Article 26 

Modification correlative. l.e titre <dninistrc du 
Transport>) e.<.,t rcmplace par «rninistrc de., 
Transportsn dans la version fran\aisc. 

Article 28 

a) .\todification corrt:lati\e au ren1place
ment du titre «ministre du Tra\ai\ ct de la r'v1ain
d'oeu\re)) a ce\ui de «n1ini;;,trc du Travail ct 
des Rc~sourccs hun1aincs. 

b), C) er d) Misc it jour de la Panic I de 
l'Annc.\c I de la Loi relariie au\· relation-. de 
rraiail dans /e.., scri·ices putilil·.• .. 



Section 31 

(a) "~1inister of Youth, Recreation and 
Cultural Resources" is replaced by ".\1inister 
of Youth and Recreation". 

(b) The ~linister of Historical and 
C'uitural Resources is responsible for the 
dcvc!opn1ent of the handicraft industry in the 
l'rovince. 

Section 32 

('on1ing into force. 

Article 31 

a) Le titre «ministre de la Jeunesse, de:, 
Loisirs et des Ressources culturelles'> est 
ren1place par «ministre de la Jeunesse et des 
Loisirsn. 

b) La promotion du cteveloppement de 
l'industrie de l'artisanat dans la province 
releve du ministre des Ressources historiques 
et culturelles. 

Article 32 

Entree en vigueur. 



An Act to Amend the 
f~xecutive Council Act 

Her ~lajesty, by and \Vi th the advice and consent 
of the Legislati1e Assembly of New Brunswick, 
enacts as follov.:s: 

1(1) Section 2 of the Executii'e Council Act, 
chapter E-12 of the Rei•ised Statutes, 1973, is 
amended 

(a) by striking out the words "a Minister of 
f,abour and ... \Janpott•er" »·here they appear 
therein and substituting therefor the tt•ords ''a 
Minister of Labour and Human Resources"; 

(b) hJ' striking our the tt•ords ''un ministre du 
Transport" tt·here theJ' appear in the French 
version thereof and substituting therefor the 
words "un n1inistre des Transporrs''; 

(c) by strikinfi out the words "a Minister of 
Youth, Recreation and CUitural Resources and 
a Minister of Tourism'' tt•here the;· appear 
therein and .~ubstituting therefor the tt'ords "a 
Mini.">ter of 'r'outh and Recreation, a \finister 
of Hi5torical and ('ultural Resources, a 
:\tfinister of Tourlsn1,' '; 

(d) by adding immediately after the words "a 
Minister of Tourism," H-'here the)' appear 
therein the 1t·ords "a \finister of Public Ser\·ice 
Deli\·cry Reforrn and a ~fini5ter of Social Pro
gran1 Reform". 

Loi modifiant la Loi sur 
le Conseil executif 

Sa Majeste, sur l'avis et du consentement de 
I' Assemblee legislative du Nouveau-Brunswick, 
decrete: 

1(1) L 'anic/e 2 de la Loi sur le Conseil executif, 
chapitre E-12 des Lois revisees de 1973, est modi/ii 

a) par la suppression des mots <<Un ministre du 
Trai•ail et de la Main-d'oeui•re» et leur 
remplacement par: «un ministre du Travail et 
des Ressources humaines»; 

b) par la suppression, dans la version 
franraise. des mots «Un ministre du 
Transport» et Jeur remplacement par: «un 
ministre des Transports»; 

c) par la suppression des mots «Un ministre de 
la Jeunesse. des Loisirs et des Ressources 
culturelles et un ministre du T ourisme» et leur 
remplacement par: «Un ministre de la Jeunesse 
et des Loisirs, un ministre des Ressources 
historiques et culturelles, un ministre du 
Tourisme,»; 

d) par l'adjonction, apres /es mots «Un 
ministre du Tourisme,» des mots: «un ministre 
de la Reforme de la gestion des sersices publics 
et un ministre de la Reforme des programmes 
sociaux». 



1(2) Where in any Act, other than this Act, or in 
an)' regulation, role, order. by-Lau:, agreement or 
other instrument or document, reference is tnade 
to the Minister of Labour and Manpower, it shall 
be read, unless the context otherwise require5, as a 
reference to the Minister of Labour and Human 
Resources. 

1(3) Where in any Act, other than this Act, or in 
any regulation, rule, order, by-la»•, agreement or 
other instrument or document, reference is made 
to the Minister of Youth, Recreation and Cultural 
Resources, it shall be read, unless the context 
otherwise requires, as the Minister of Youth and 
Recreation or the Minister of Historical and 
Cultural Resources, as the case ma}' be. 

2 The said Act is amended by adding immediate
ly after section 6. I thereof the following section: 

6.2 Notwithstanding section 6.1, for the twelve 
month period commencing January I, 1983, the 
salary payable to ~linisters under section 2, to the 
Premier, and to a men1ber of the Executive Coun
cil not in receipt of a salary under section 5 shall 
be the same amount that \Vas payable pursuant to 
section 6. 1 for the t\ve\ve month period commenc
ing January I, 1982. 

CO!'iSEQt:E!'iTIAL AMENDME!'iTS 

3 Section I of the Archives Act, chapter A-II.I 
of the Acts of .Vew Brunswick, 1977, is amended 
by repealing the definition "Minister" and 
substituting therefor the following: 

"Minister'' n1eans the Minister of Historical 
and Cultural Resources; 

4 Section I of the Boiler and Pressure Vessel Act, 
chapter B-7. I of the Acts of iVew Brunswick, 
1976, i5 amended by striking out the words 
"Labour and ,\1anpott·er" »'here they appear in 
the definition ",\finister'' and substituting 
therefor the words "Labour and Human 
Resources·'. 

2 

1(2) Sauf indication contraire du contexte, le; 
references faites au ministre du Trarail et de la 
Main-d 'oeui·re dans une Loi, autre que la presente 
loi, ou dans un reglement, une rfgle, un 
dfcret, arrftf OU autre instrUnJent OU document, 
doivent s'entendre comme faites au ministre du 
Travail et des Ressources humaines. 

1(3) Sau/ indication contraire du contexte, /es 
references faites au mint5tre de la Jeunesse, des 
Loisirs et des Ressources culture/les dans une loi, 
autre que /a prisente loi, OU dans un reg/ement, 
une regle, un dfcret, arrete ou autre instru
ment ou document, doil'ent s 'entendre comnie 
faites au ministre de la Jeunesse et des L oisirs ou 
au ministre des Ressources historiques et 
culturelles, selon le cas. 

2 Ladite loi est modifiee par l'adjonction, 
aprfs /'article 6.1, de /'article suii·ant: 

6.2 Nonobstant l'artic\c 6.1. pour la periodc de 
douze mois courant a partir du J- jan,·ier \983, 
le traitement payable au.x mini':itrcs en vertu de 
\'article 2, au Premier ministrc ct aux n1en1brcs du 
Conseil executif qui ne rc~Oi\'ent pa ... de traitc1nent 
en vertu de \'article 5 est le mCn1c n1ontant qui 
etait payable en vertu de \'article 6. 1 pour la 
periode de douze mois courant ~\ partir du \··· 
janvier 1982. 

MODfflCA TJO'.'iS CORR~: LA TIVES 

3 L 'article I de la Loi sur /es archires, chapitre 
A-JI. I des Lois du ll/ou1·eau-Brunswick de 1977. 
est mod1fie par /'abrogation de la definition 
«Ministre» et son remplacement par ce qui suit: 

«Ministre» dCsigne le mini'itre des Ressource'i 
historiques et culturelles; 

4 L 'article I de la Loi sur /es chaudii?res et ap
parei/s a pression, chapitre B-7.1 des Loi.1 du 
Nouveau-Brunswick de 1976, est modijie par la 
suppression, dans la definition « .. \1inistre», des 
mots (<du Travail et de la ,1\1ain-d 'oeu,·re» et leur 
remplacement par: «du l"ravail ct des Rcs':iourcc<., 
humaines)). 



5 The Cil'i/ Serl'ice Act, chapter C-5 of the Revis
ed Statutes, 1973, is amended 

(a) by deleting the following from the First 
Schedule thereof: 

Department of Youth, Recreation and 
Cultural Resources 

Historical Resources Administration 

(b) by adding the following to the First 
Schedule thereof: 

Department of Historical and Cultural 
Resources 

Department of Y'outh and Recreation 

Office of Government Reform 

(c) by striking out the words ''Department of 
l~abour and /'vlanpott·er'' »'here they appear in 
the First Schedule thereof and substituting 
therefor the k'ords ''Department of Labour and 
Human Resources". 

6 Section I of the F/ectrical Installation and In
spection Act, chapter E-4. I of the Acts of New 
Brunswick, 1976, is amended by repealing the 
definition "Minister" and substituting therefor 
the following: 

"Minister" means the i'v1inister of Labour and 
Human Resources; 

7 Section I of the Elevators and Lifts A ct, 
chapter E-6 of the Re1•ised Statutes, 1973, is 
amended by repealing the definition "Minister" 
and substituting therefor the following: 

"\-1inistcr" n1cans the rv1inister of Labour and 
Hun1an Resources; 

8 The Employment Standards Act, chapter E-7.2 
of the Act.\ of Sew Brunswick, 1982, is amended 
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5 La Loi sur la Fonction publique, chapitre C-5 
des Lois revisees de 1973, est modifiee 

a) par la suppression, ii /'Annexe /, de ce 
qui suit: 

Administration des ressources historiques 

Ministfre de la Jeunesse, des Loisirs et des 
Ressources culturelles 

b) par /'adjonction, Q /'Annexe /, de ce qui 
suit: 

Cabinet de la reforme gouvernementale 

Ministere de la Jeunesse et des Loisirs 

Ministere des Ressources historiques et 
culture lies 

c) par la suppression, ti /'Annexe /, des mots 
«Ministfre du Travail et de la Main
d 'oeu i·re » et leur remplacement par: 
«MinistCre du Travail et des Ressources hu
maines». 

6 L 'article I de la Loi sur le montage et l'inspec
tion des installations e/ectriques, chapitre E-4. I 
des Lois du Nouveau-Brunswick de 1976, est 
modifie par la suppression de la definition 
«Ministre» et son remplacement par ce qui suit: 

«l\.1inistre» ctesigne le ministre du Travail et des 
Ressources h umaines; 

7 L 'article I de la Loi sur /es ascenseurs et /es 
monte-charge, chapitre E-6 des Lois rivisies de 
1973, est modifie par /'abrogation de la definition 
«Ministre» et son remplacement par ce qui suit: 

«Ministren designe le ministre du Travail et des 
Ressources humaines; 

8 La Loi sur /es normes d'emploi, chapitre E-7.2 
des Lois du Nouveau-Brunswick de 1982, est 
modifiee 



(a) by repealing the definition "Minister" 
where it appears in section I thereof and 
substituting therefor the following: 

"Minister" n1eans the '.'vlinister of Labour and 
Human Resources; 

(b) by striking out the words "Minister of 
Labour and Manpower" where they appear in 
subsections 32(/) and 45(1) thereof and 
substituting therefor the words ":Vlinister of 
Labour and Human Resources"; 

(c) by striking out the words "Department of 
Labour and Manpower" where they appear in 
section 87 thereof and substituting therefor the 
words "Department of Labour and Human 
Resources''. 

9 Section I of the Employment Standards Ad
visory Board Act, chapter E-8 of the Rei·ised 
Statutes, 1973, is amended by repealing the defini
tion "Minister" and substituting therefor the 
following: 

"Minister" means the Minister of Labour and 
Human Resources and includes anyone designated 
by the Minister to act on his behalf; 

10 Section I of the Fair Wages and Hours of 
Labour Act, chapter F-2 of the Rei·ised Statutes, 
1973, is amended by repealing the definition 
"Minister" and substituting therefor the follow
ing: 

"!\1inister" means the Minister of Labour and 
Human Resources; 

11 Section I of the Fire Prevention Act, chapter 
F-13 of the Rel'ised Statutes, 1973, is amended by 
repealing the definition "Minister" and 
substituting therefor the following: 

"f\-1inistcr" means the Minister of Labour and 
Hun1an Resources; 

l2 The Fisheries Bargaining Act, chapter F-15.01 
of the Acts of .\'ew Brunswick, 1982, is amended 
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a) par I 'abrogation, a I' article I, de la 
definition «ministre» et son remplacement par 
ce qui suit: 

«Ministre)) designe le n1inistrc du Tra\'ail ct des 
Ressources humaines; 

b) par Ia suppression, aux paragraphes 32(1) 
et 45(1), des mots «ministre du Tramil et de la 
Main-d'oeui•re» et leur remplacement par: 
<<ministre du Travail et Je5 Re5sources hu
ma1nesn; 

c) par la suppression, ti /'article 87, des mots 
«ministfre du Travail et de la Main
d 'oeul·re» et leur remplacement par: 
«ministerc du Travail ct des Rcssources hu
mainesH. 

9 L 'article I de la Loi sur le Comiti consu/tatif 
des normes d'emploi, chapitre E-8 des Lois 
rt!vist!es de 1973, est modijit! par /'abrogation de la 
difinition <<Ministre» et son remplacement par ce 
qui suit: 

«Ministrc)) dCsigne le ministrc du Travail et des 
Ressourccs humaincs et <:i'entcnd Cgalemcnt de 
toute personne qu'il dfsigne pour le rcprC'icnter. 

JO L 'article I de la Loi sur /es jwtes salaires et /es 
heures de trarail, chapitre f'-2 des Lois re1·isees de 
1973, est modifie par /'abrogation de la definition 
«Ministre» et son remplacement par ce qui suit: 

«Ministre)) designe le mini'itre du Travail et dc'i 
Ressources humaines. 

11 l 'article I de la Loi sur la pre,·ention des in
cendies, chapitre F-13 des Lois rt!risees de 1973, est 
modi.fit! par /'abrogation de la definition 
«Mini5tre» et son remplacement par ce qui suit: 

«rY1ini-;trC)> dCsigne le ministre du Travail ct dt.:-; 
Re5sources humaines; 

12 La Loi sur /es nigociations dans /'industrie de 
la p/iche, chapitre F-15.0/ des l.oi.1 du Som·eau
Rrunswick de 1982, est modifiee 



(a) by repealing the definition "Deputy 
Minister" a·here it appears in section I thereof 
and substi1uting therefor the following: 

"Deputy '.Vlinister" means the Deputy Minister 
of Labour and Human Resources; 

(b) by repealing the definition "Minister" 
where it appears in section I thereof and 
substituling therefor the following: 

"Minister" means the Minister of Labour and 
Human Resources; 

(c) by Slriking oul 1he words "Minister of 
J,ahour an<i . ...\1anpower" where they appear in 
subsection 44(2) thereof and substituting 
therefor the tt'ords "~1iniqcr of Labour and 
Hurr1an Resources". 

13 Section I of the Historic Sites Protection A ct, 
chapter H-6 of the Revised Statutes. 1973, is 
amended h_r repealing the definition "/\1inister" 
and substituting therefor the following: 

.. Mini":.ter" n1eans the Minister of Historical 
and Cultural Resources; 

14 Section I of the lluman Rights Act, chapter 
11-1Iof1he Re1"ised Statutes. 1973, is amended by 
repealing the definition ''Minister'' and 
substi1uting therefor the following: 

''Minister'' n1eans the Minister of Labour and 
Hurnan Resources and includes anyone designated 
by the Mini;ter to act on his behalf; 

15 The Industrial Relations Act, chapter 1-4 of 
the Re1·ised Statutes, 1973, is amended 

(a) by repealing the definition "Minister" and 
substituting therefor the following: 

"i''v1ini,'>ter" mean.-. the Mini.-.ter of Labour and 
Hun1an Re~ource<;; 

(b) by striking out the words "Hinister of 
labour an<I ... \1anpoH-•er" where theJ' appear in 
subsection 55(2) thereof and subSlituting 
therej'or the H'ords ''Minister of Labour and 
Human Resources"; 
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a) par !'abrogation, ii /'article I, de la 
definition «sous-ministre» et son remplacement 
par: 

«sous-ministre» dE:signe le sous-ministre du 
Travail et des Ressources humaines; 

b) par /'abrogation, a /'article I, de la 
definition «Ministre» et son remplacement par 
ce qui suit: 

«Mini st re» designe le ministre du Travail et des 
Ressources humaines; 

c) par /'abrogation, au paragraphe 44(2), des 
mots «Ministre du Travail et de la Main
d'oeui·re» et leur remplacement par: «ministre 
du Travail et des Ressources humaines». 

13 l 'article I de la Loi sur la protection des lieux 
historiques, chapitre H-6 des Lois rtivisties de 1973, 
est modiflti par /'abrogation de la definition 
«Ministre» et son remplacement par ce qui suit: 

«~1inistre» designe le ministre des Ressources 
historiques et culturelles; 

14 l 'article 1 de la Loi sur /es droits de l'homme, 
chapitre H-11 des Lois rtivisties de 197}, est modiflti 
par /'abrogation de la df/inition «Ministre» et son 
remplacement par ce qui suit: 

«Ministre» designe le ministre du Travail et des 
Ressources humaines et s'entend egalement de 
toute personne qu'il ctesigne pour le representer; 

15 la Loi sur /es relations industrielles, chapitre 
1-4 des Lois revisties 1973, est modifltie 

a) par /'abrogation de la definition «Ministre» 
et son remplacement par ce qui suit: 

«Ministre» ctesigne le ministre du Travail et des 
Ressources humaines; 

b) par la suppression, au paragraphe 55(1), 
des mots «ministre du Trai•ail et de la Main
d'oeui·re» et leur remplacement par: «ministre 
du Travail et des Ressources humaines>>; 



(c) by striking out the words "Deputy 
Minister of Labour and Manpott·er.. tt·here 
they appear in subsections 137(2) and (3) and 
138(3), (4) and (5) thereof and substituting 
therefor the words "Deputy Minister of Labour 
and Human Resources"; 

16 Section I of the Industrial Standards Act, 
chapter 1-6 of the Rei·ised Statutes, 1973, is 
amended by repealing the definition "Minister" 
and substituting therefor the following: 

"Minister" means the Minister of Labour and 
Human Resources; 

17 The Industrial Training and Certification Act, 
chapter 1-7 of the Revised Statutes, 1973, is 
amended 

(a) by repealing the definition "Minister" 
where it appears in section I thereof and 
substituting therefor the following; 

"Minister" means the Mini~ter of Labour and 
Human Resources and includes a person 
designated to act on his behalf; 

(b) by striking out the words "Department of 
Labour and Manpower" where they appear in 
section 6 thereof and substituting therefor the 
»'Ords "Department of Labour and Human 
Resources''. 

18 The Kings Landing Corporation Act, chapter 
K-1 of the Rerised Statutes, 1973, is amended 

(a) by repealing the definition "Minister" 
where it appears in section I thereof and 
substituting therefor the following: 

"Minister" means the Minister of Historical 
and Cultural Resources. 

(b) by repealing subsection 3(1) thereof and 
substituting therefor the following: 

3(1) The Chairman of the Board shall be the per
son appointed by the Lieutenant-Governor in 
Council as the deputy head of the Department of 
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c) par la suppression, aux paragraphes 13 7(2) 
et (3) ainsi que 138(3), (4) et (5), des mots «sous
ministre du Travail et de la Main-d'oeuvre» et 
leur remplacement par: «sous-ministre du 
Travail et des Ressources humaines)). 

16 L 'article I de la Loi sur /es normes in
dustriel/es, chapitre 1-6 des Lois r1frisees de 1973, 
est modijie par /'abrogation de la definition 
«Ministre» et son remplacement par ce qui suit: 

«Ministre)) designe le ministre du Travail et des 
Ressources humaines; 

17 La Loi sur la formation et la certification in
dustriel/es, chapitre 1-4 des Lois rb'isees de 1973, 
est modifie 

a) par /'abrogation, ti /'article /, de la 
definition «Ministre» et son remplacement par 
ce qui suit: 

«Ministre)) designe le ministre du Travail et des 
Ressources humaines et ~·entend egalcn1ent de 
toute personne qu'il designe pour le representer; 

b) par la suppression, ti /'article 6, des mots 
<<ministfre du Trai·ail et de la Main
d 'oeui·re » et leur remplacement par: 
«ministfre du Travail ct des Re'isources hu
mainesn. 

18 La Loi sur la Socit!te de Kings Landing, 
chapitre K-1 des Lois revisees de 1973, est modifilie 

a) par /'abrogation de la dfjinition «Ministre» 
a /'article I et son remplacement par ce qui 
suit: 

«Ministre)) designe le mini'itre des Rcssources 
historiques et culturelles; 

b) par /'abrogation du paragraphe 3(1) et son 
remplacement par ce qui suit: 

3( I) Le prCsident du conseil e_.;,t la pcrsonne 
nommee 'SOUS-chef du \'1inistCrc de'i \{cssourcc'> 
historiques et culturcllcs par le lieutenant-



Historical and Cultural Resources or such other 
senior official of that Department as may be 
designated by the Minister. 

19 Section I of the Legislative Library Act, 
chapter L-3.I of the Acts of New Brunswick, 
1976, is amended 

(a) by repealing the definition "Deputy" and 
substituting therefor the following: 

"Deputy" means the deputy head of the Depart
ment of Historical and Cultural Resources; 

(b) by repealing the definition "Minister" and 
substituting therefor the following: 

"Minister" means the Minister of Historical 
and Cultural Resources. 

20 Section I of the Libraries Act, chapter L-5 of 
the Revised Statutes, 1973, is amended by repeal
ing the definition .. Minister" and substituting 
therefor the following: 

"Minister" means the Minister of Historical 
and Cultural Resources and includes anyone 
designated by the :O.linister to act on his behalf; 

21 Section I of the Minimum Employment Stan
dards Act, chapter M-12 of the Revised Statutes, 
1973, is amended by repealing the definition 
"Mini<ter" and substituting therefor the follow
ing: 

"Minister" means the Minister of Labour and 
Human Resources; 

22 Section I of the Minimum Wage Act, chapter 
M-13 of the Ret"ised Statutes, 1973, is amended by 
repealing the definition ''Minister'' and 
substituting therefor the folio wing: 

"Minister" means the Minister of Labour and 
Human Resources; 

23 Section I of the Mobile Homes Act, chapter 
M-15.I of the Redsed Statutes, 1973, is amended 
by repealing the definition "Minister" and 
substituting therefor the following: 
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gouverneur en conseil ou tout autre cad re de ce 
Ministere que le ministre peut designer. 

19 L 'article J de la Loi sur la bibliotheque de 
/'Assembltfe legislative, chapitre L-3. J des Lois du 
Nouveau-Brunswick de 1976, est modifte 

a) par /'abrogation de la definition «Ministre» 
et son remplacement par ce qui suit: 

<(Ministre» dfsigne le ministre des Ressources 
historiques et culturelles; 

b) par /'abrogation de la definition «sous
chef» et son remplacement par ce qui suit: 

«sous-chef>> dfsigne le sous-chef du M!nistfre 
des Ressources historiques et culturelles. 

20 L 'article I de la Loi sur /es bibliotheques, 
chapitre L-5 des Lois rt!vist!es de 1973, est modiftt! 
par /'abrogation de la definition «Ministre» et son 
remplacement par ce qui suit: 

«Ministre» designe le ministre des Ressources 
historiques et culturelles et s'entend egalement de 
toute personne qu'il dfsigne pour le representer; 

21 L 'article I de la Loi sur /es normes minima/es 
d'emp/oi, chapitre M-12 des Lois revist!es de 1973, 
est modi_fit! par /'abrogation de la definition 
«Ministre>> et son remplacement par ce qui suit: 

«Ministre» dfsigne le ministre du Travail et des 
Ressources humaines; 

22 L 'article I de la Loi sur le salaire minimum, 
chapitre M-13 des Lois rt!vist!es de 1973, est 
modi/it! par /'abrogation de la definition 
«Ministre» et son remplacement par ce qui suit: 

«Ministre)) designe le ministre du Travail et des 
Ressources humaines; 

23 L 'article I de la Loi sur /es maisons mobiles, 
chapitre M-15. J des Lois rt!vist!es de 1973, est 
modi/it! par /'abrogation de la definition 
«Ministre» et son remplacement par ce qui suit: 



"Minister" means the :\linister of Labour and 
Human Resources; 

24 Section 3.1 of the Sew Brunswick Museum 
Act, chapter .V-7 of the Rei·ised Statutes, 1973, is 
amended by striking out the words "the Minister 
responsible for Historical Resources ,4dministra
tion" where they appear therein and substituting 
therefor the words "the Minister of Historical and 
Cultural Resources''. 

25 Section I of the Occupational Health and 
Safety Act, chapter 0-0.1 of the Acts of New 
Brunswick, 1976, is amended b>· repealing the 
definition "Minister" and substituting therefor 
the following: 

"Minister" means the Minister of Labour and 
Human Resources; 

26 The Pipe Line Act, chapter P-8. / of the Acts 
of /Vew Brunswick, 1976, is amended by striking 
out the words "du Transport" where they appear 
in the French i-ersion of subsection 7(3). section 
10, subsections 24(1), (3) and (4) and section 26 
thereof and substituting therefor the words "des 
Transports". 

27 Section 1 of the Plumbing Installation and In
spection Act, chapter P-9.1 of the Acts of !Vew 
Brunswick, 1976, is amended by repealing the 
definition "Minister" and substituting therefor 
the following: 

"~inister'' rneans the {\..1inister of Labour and 
Human Resource<s; 

28 The Public Serrice Labour Relations Act, 
chapter P-25 of the Rel'ised Statures. 1973, is 
amended 

(a) by striking out the words "\1inister of 
l,abour and ·'"fanpott-•er" tt•here the)' appear in 
the definition "person employed in a 
managerial or confidential capacity·' in section 
I thereof and substituting therefor the words 
"~vlini<.,tcr of Labour and Human Resources''; 

(b} by deleting the following from Part I of 
the First Schedule thereof: 
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«Ministreh designe le ministre du Tra,ai\ et des 
Ressources humaines; 

24 L 'article 3.1 de la Loi mr le Musee du 
Nouveau-Brunstt·ick, chapitre .\'-7 des Lois 
revist!es de 1973. est modifil! par la .<uppression des 
mots «le ministre respon5;ab/e de I 'administration 
des ressources historiques>> et leur remplacernent 
par Les mots vlc ministre des Rcssourccs histori
ques et culturelles)). 

25 L 'article I de la Loi sur /'hygiene er de la la 
securiti au tral·ail, chapitre 0-0. I des LtJis du 
Nouveau-Brunswick de 1976, esr modifie par 
/'abrogation de la difinition «A1inistre» et son 
remplacement par ce qui suit: 

«Ministre)) ctesigne le n1inistrc du Tra\'ail et des 
Ressources humaincs; 

26 La Loi sur /es pipelines. chapitre P-8. / des 
Lois du .\'oul'eau-Brunswick de 1976. est mod1fii!e 
par la suppression des mots «du Tran~port» duns 
liJ version franr;aise du paragraphe 7(3), de l'ani
c/e 10, des paragraphes 24(1), (3) et (4) et de /'arti
cle 26 et leur remplacement par "de'. Transports)). 

27 L 'article I de la Loi sur le n1ontage et /'inspec
tion des installations de plotnherie, chap it re J>-9. I 
des tois du /Voui·eau- Rruns~,·ick de 1976, est 
modi/ii! par /'abrogation de tu definition 
«Ministre» et son remplacement par ce qui suit: 

«!\lini'>trc)) Jesigne \e rnini...,tre du Tra\'ai\ et de<., 
Res-sources hurnaincs; 

28 La Loi relatii•e aux relation;., de trai·ail dans 
le_s seri·ices publics, chapitre l'-25 des /,ois rerisie.\· 
de 1973. est modifiee 

aJ par la suppression, ti f'article I, dans la 
dfj'jnftfon «preposi ti fa gestion OU ti des 
fonctions confidentielles», des mots «ministre 
du Trai·ail et de la i\1ain-d'oeui·re» et leur 
remplacement par: <qninist re du T ra\'ail ct de.., 
Res.;.,ources hun1aincs)); 

b) par la suppression, a la Partie I de /'An
nexe /, de ce qui suit: 



Historical Resources Administration 

Department of Youth 

(c) by adding the following to Part I of the 
First Schedule thereof: 

Department of Historical and Cultural 
Resources 

Department of Youth and Recreation 

Office of Go\·ernment Reform 

(d) by striking out the words "Department of 
l~abour and Manpott·er" tt•here theJ' appear in 
Part I of the first Schedule thereof and 
substituting therefor the words "Department of 
Labour and Human Resources". 

29 Section I of the Vacation Pay Act, chapter 
V-1 of the Rei·ised Statutes, 1973, is amended by 
repealing the definition •'Minister'' and 
substituting therefor the following: 

"Minister'' rneans the Minister of Labour and 
Human Resources; 

30 The Workers' Compensation Act, chapter 
W-13 of the Rei·ised Statutes, 1973, is amended 

(a) by striking out the words "Minister of 
/,abour and .Manpon·er" where the)' appear in 
section 30 and subsections 84(1) and (7) thereof 
and substituting therefor the tt•ords "Minister 
of l,abour and Human Resources"; 

(b) by striking out the words "Department of 
/,abour and .Manpower'' where the)' appear in 
subsections 83. /( /) and (l) thereof and 
substituting therefor the wards "Departn1ent of 
Labour and Human Resources". 

31 The l'outh .4ssistance Act, chapter Y-1 of the 
Revised S'tatutes, 1973, is amended 

(a) by repealing the definition "Minister" 
tt·here it appears in section I thereof and 
substituting therefor the following: 
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Administration des Ressources historiques 

Ministere de la Jeunesse 

c) par l'adjonction, a la Partie I de /'Annexe 
/, de ce qui suit: 

Cabinet de la reforme gouvernementale 

Ministere de la Jeunesse et des Loisirs 

Ministere des Ressources historiques et 
culturelles 

d) par la suppression, a la Partie I de /'An
nexe /, des mots «Ministere du Travail et de 
la Main-d'oeuvre» et /eur remplacement par: 
«Ministere du Travail et des Ressources hu
maines». 

29 L 'article I de la Loi sur /es congis payes, 
chapitre V- I des Lois rt!vist!es de 1973, est modifie 
par /'abrogation de la diftnition «Ministre» et son 
remplacement par ce qui suit: 

«Ministre>1 designe le ministre du Travail et des 
Ressources humaines; 

30 La Loi sur /es accidents du trai·ail, chapitre 
W-13 des Lois revisees de 1973, est modifiee 

a) par la suppression, a /'article 30 et aux 
paragraphes 84(1) et (7), des mots «ministre du 
Travail et de la Main-d'oeurre» et leur 
remplacement par: «ministre du Travail et des 
Ressources humaines»; 

b) par la suppression, aux paragraphes 83. !(IJ 
et (2), des mots «ministere du Travail et de la 
Main-d'oeui•re» et leur remplacement par: 
«ministere du Travail et des Ressources hu
maines». 

31 La Loi sur /'aide a la jeunesse, chapitre Y-1 
des Lois rhisees de 1973, est modifiee 

ai' par /'abrogation de la difinition «Ministre» 
et son remplacement par ce qui suit: 



"Minister" means the Minister of Youth and 
Recreation; 

(b) by striking out the words "The .Winister" 
where theJ' appear in section 5.1 thereof and 
substituting therefor the following words "The 
r'>.1inister of Historical and Cultural 
Resources''. 

32(1) Paragraphs l(l)(c) and (d) of this Act shall 
be deemed to have come into force on October 30, 
1982. 

32(2) Section 2 of this Act shall be deemed to 

have come into force on January 1, 1983. 

32(3) Paragraph l(l)(a), subsection 1(2), section 4, 
paragraph 5(c), sections 6, 7, 8, 9, 10, l l, 12, 14, 
15, 16, 17, 21, 22, 23, 25, 27, paragraphs 28(a) and 
(d) and sections 29 and 30 of this Act come into 
force on a day to be fixed by proclamation. 
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((f\.1inistre;> ctesigne le n1inistrc de la Jcunesse et 
des Loisirs. 

b) par la suppression, a /'article 5, I, des 
mots «Le Ministre» et leur remplacement par 
les mots <1 Le mini'ltre des Rcssource'i historiques 
ct culturcllesn. 

32(1) Les alineas l( l)c) et d) de cette loi sont 
reputes etre entres en vigucur le 30 octobre 1982. 

32(2) L'article 2 de cettc loi est repute etre entre 
en vigueur le 1,., janvier 1983. 

32(3) L'alinea l(l)a), le paragraphc 1(2), !'article 
4, l'alinea 5 c), !es articles 6, 7, 8, 9, 10, l l, 12, 14, 
15, 16, 17, 21, 22, 23, 25, 27, !es alineas 28 a) et d) 
et les articles 29 et 30 de la prCscntc Joi entrent en 
vigueur a la date fixee par proclan1ation. 




